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ܐ
ܳ
ܢܚܰܢܝܳܘܼܬ

ܶ
ܥܝܢܳܐܶ ܡܰ ܗ̱ܝ ܙܰܗܪܳܐ  :ܐ

ܶ ܡܳ ܩܳܛܘܿܠܐ ܕܪ   ܢܐܶ ܣ 

Diğergamlık, Toksik Düşüncerleri Öldüren Zehirdir 

 
 

ܢܘܽܢ  ܚܢܢܳܐܳ ܘܚܰܘܣܳܢܐܳ ܘܪܘܼܚܳܦܳܐ
ܶ
ܟܶܐ ܐܘܼܣܺܝܐܰ ܐ ܢܽ ܫܶܕ 

ܶ
ܪܒܝܼ ܡܺܝܼ  ܣܘܢ ܐ

ܰ
ܝܼܬܺܝܼܩܝܼ ܬܳ ܟܶܐ ܕܬ

ܺ
ܐ. ܫܳ ܪܢܳ ܒܰ ܕܐ ܘܐ

ܐ: ܙܗܰܪܳܐܕܘܰܡܙܝܼ ܥܳܢܐܶ ܐܢܘܢ 
ܳ
ܢܚܰܢܝܳܘܼܬ

ܶ
  ܐ

ܶ ܡܳܢܶ ܐ ܡܰ ܥܝܳܢܶ ܩܳܛܘܿܠܐ ܕܪ    ܪܰܡܒܐ. ܣ 
ܳ
ܦܠܐ ܠܐ ܦܳܠܚܺܝܼܢ ܘܐ

 ܡܶܬܡܰܨܥܺܝܼܢ 
ܶ
  ܥܘܼܠܒܳܢܐܳܠܐ ܒܐ

ܳ
ܢܳܢܝܳܘܼܬ

ܶ
ܐ ܐܕܐ

ܳ
 . ܘܚܽܘܼܬܪܳܐ ܘܫܘܼܒܗܳܪܐ ܡܬܳܐܘܚܶ  ܘܣܶܢܐܶܬ

ܢܝܳܶ ܢ ܕܘܿ ܢܗܽ ܡܶ ܘܗܳܟܰܢܐܳ ܡܶܬܦܰܫܩܺܝܼܢ ܒ ܢܚܰ 
ܶ
ܐ ܐ
ܶ  .ܫܠܺܝܼܚܳܐ ܘܠܳܘܣܦܰ ܐ ܕܡܺܐܡܪ 

Bencillik, nefret, öfke, kibir ve böbürlenme alt edilmeden insanın özü olan şefkat, 

empati ve sevecenlik devreye girmez ve etkin olmaz.  Zira bunlar terbiye ve 

ahlakın vazgeçilmez temelleridir. Ve toksik düşünceleri öldüren birer zehir olarak 

diğergamlığı aktifleştiren etkilere sahiptir.  

Aziz Pavlus’un diğerkâm bazı söylemlerinde şöyle açıklanırlar. 
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ܠܐ ܗܘܰܝܬܽܘܢ ܣܳܢܝܶܢ ܠܒܺܝ ܼ 
ܶ
ܢ ܝܼ ܡܺ ܚܝܬܘܢ ܪܳ ܘܰ ܗܬܳܐ. ܫܳ ܠܐ ܢܶܗܘܶܐ ܢܟܺܝܼܠ ܚܘܼܒܟܽܘܢ. ܐ

 ܗܘܝܬܘܢ ܕ.ܕ ܠܚܰ ܚܰ ܝܢ ܩܪܺ ܢ ܡܝܰ ܝܼ ܕܡܺ ܝܬܘܢ ܡܩܰ ܕ. ܗܘܰ ܕ ܠܚܰ ܚܰ ܝܢ ܚܒܺ ܝ ܟܘܢ. ܘܡܰ ܠܐܚܰ 

 ܚܦܝܼܛܝܢ. ܘܠܐ ܚܒܰܢܢܳܝܼܺܢ.

 

Sevginiz ikiyüzlü olmasın. Kötülükten tiksinin, iyiliğe bağlanın. Birbirinize kardeşlik 

sevgisi ile bağlı olun. Birbirinize saygı göstermekte yarışın. Gayretiniz eksilmesin. 

Ruhta ateşli olun. 

Romalılar 12: 9-10 

 

ܦ 
ܳ
ܬܢ. ܠܥܰܠ ܐܰܚܰܝ ܟܘܘܡܶܕܶܡ ܕܡܶܬܪܰܥܝܢ ܐܢ̱ܬܘܢ ܥܰܠ ܢܦܰܫܟܘܢ. ܐ

ܳ
ܢܐܳ ܪܳܡܳܐ. ܪܰܥܘܢ ܪܶܥܝܳ ܐ ܬ

ܠܐ ܩܰܦܘ ܠܐܝܠܶܝܢ ܕܡܰܟܺܝܼܟܺܝܼܢ.
ܶ
ܦܪܥܽܘܢ ܝܳܢ ܢܦܰܫܟܽ ܒܪܶܥ ܝܼܢܘܠܐ ܗܘܰܝܬܽܘܢ ܚܰܟܺܝܼܡܺ  ܐ

ܶ
ܘܢ. ܘܠܐ ܬ

ܥ
ܶ
ܠܐ ܢܶܬܒܛܶܠ ܠܟܽܘܢ ܕܬ

ܶ
ܬܳܐ ܩܕܳ ܘܢ ܛܳ ܒܕܽ ܠܐܢܳܫ ܒܺܝܼܫܬܳܐ ܚܠܳܦ ܒܺܝܼܫܬܳܐ. ܐ

ܡ ܒܢܝܰ ܢܫܳܳܐ ܒ ܳ

ܢ ܠܘܳܬܟܽܘ ܢ ܡܶܫܟܚܳܐ܆ ܐܰܝܟ ܕܡܼܶ
ܶ
  .ܡܳܐ ܥܒܶܕܘܫ ܫܠܳ ܪܢܳ ܢ܆ ܥܰܡ ܟܽܠ ܒܰ ܟܽܠܗܽܘܢ. ܘܐ

Birbirinizle aynı düşüncede olun. Böbürlenmeyin; tersine hor görülenlerle 

arkadaşlık edin. Bilgiçlik taslamayın. Kötülüğe kötülükle karşılık vermeyin. 

Herkesin gözünde iyi olanı yapmaya dikkat edin. Mümkünse, elinizden geldiğince 

herkesle barış içinde yaşayın. 

Romalılar 12: 16-18 

 

 ܒܽ ܘܿ ܡ ܠܐ ܬܚܽ ܕܶ ܫ ܡܶ ܘܠܐܢܳ 
ܶ
ܗ܆ ܢܳܡܘܣܳܐ ܓܶܝܪ ܚܰܒܪܶ  ܒܚܶ ܡܰ ܕܢ ܡܰܿ  .ܒܘܼ ܚܳ ܕ ܠܡܰ ܕ ܠܚܰ ܠܐ ܚܰ ܘܢ. ܐ

  ܡܰܠܺܝ.

Birbirinizi sevmekten başka hiç kimseye bir şey borçlu olmayın. Çünkü başkalarını 

seven, Kutsal Yasa’yı yerine getirmiş olur.   

Romalılar 13: 8 
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 .ܘܗܳܫܳܐ ܒܳܬܰܪ ܫܠܳܡܳܐ ܢܶܪܗܰܛ. ܘܒܳܬܰܪ ܒܶܢܝܳܢܐܳ. ܚܰܕ ܕܚܰܕ

Kendimizi esenlik getiren ve karşılıklı gelişmemizi sağlayan işlere verelim.  

Romalılar 14: 19 

ܕܳܕܶܐ܆ ܐܰܝܟܰ  ܦ ܢܐܳܘܡܶܛܠ ܗܳܕܶܐ ܗܘܰܘ ܡܩܰܪܒܺܝܼܢ ܘܛܳܥܢܝܼܺܢ ܠܰܚ 
ܳ
ܗ ܪܶܒܟܘܢ ܠܬܶܫܒܽܘܼܚܬܶ ܩܰ ܡܫܺܝܼܚܳܐ  ܕܐ

 ܕܰܐܠܗܳܐ.

Mesih sizi kabul ettiği gibi, Tanrı’nın yüceliği için birbirinizi kabul edin.  

Romalılar 15: 7 

ܐ ܒܦܰܓܪܳܐ. 
ܳ
ܗܘܶܐ ܦܳܠܓܽܘܼܬ

ܶ
ܐ ܫܰ ܠܐ ܬ ܠܗܽܘܢ ܗܰܕܳܡ 

ܽ
ܠܐ ܟܿ

ܶ
 ܢܶܗܘܽܘܢ ܝܨܳܦܺܝܼܢ. ܕ ܥܰܠ ܚܰܕܐܝܬ ܚܰ ܘܝܳ ܐ

Bedende ayrılık olmasın, üyeler birbirini eşit şekilde gözetsin.  

1 Korintliler 12: 25 

 
ܶ
 ܘܿ ܠܚܽ ܘܢ. ܒܰ ܝܬܽ ܬܩܪܺ ܐܰܢ̱ܬܘܢ ܕܶܝܢ ܠܚܺܐܪܘܼܬܐ ܗ̱ܘ ܐ

ܶ
ܐ. ܣܪܳ ܬ ܒܶ ܠܰ ܠܥܶ  ܘܢܬܟܽ ܐܪܘܼ ܐ ܚܺ ܘܶ ܗܕ  ܠܐ ܬ

 
ܶ
ܬܡܰܠܐ. ܐ ܡܶ ܠܬܳ ܐ ܡܶ ܚܕܳ ܒܰ ܐ ܣܳ ܡܘܿ ܗ ܢܳ ܠܶ ܕ. ܟܽ ܕ ܠܚܰ ܢ ܚܰ ܝܼ ܥܒܕܺ ܫܬܰ ܘܢ ܡܶ ܝܬܽ ܐ ܗܘܰ ܒܳ ܘܼ ܠܐ ܒܚܽ ܐ

 ܒܗܳ »
ܰ
  «ܟܦܫܳ ܝܟ ܢܰ ܟ ܐܰ ܒܳ ܪܝܼ ܒ ܠܩܰ ܚܶ ܝ ܕܬ

Siz özgür olmaya çağrıldınız. Ancak özgürlük benlik için fırsat olmasın. Birbirinize 

sevgiyle hizmet edin. Bütün Kutsal Yasa tek bir sözde özetlenmiştir: ‘‘Komşunu 

kendin gibi seveceksin.’’ 

Galatyalılar 5: 13-14 
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ܺ ܢܳ ܟܰ ܐ ܗܳ ܝܢ ܠܐ ܗ̱ܘܳ ܘܢ ܕܶ ܐܰܢ̱ܬܽ    ܐ.ܝܼܚܳ ܡܫܺ ܝ ܠܰ ܝܗܢܳ ܦܬܘܿ ܠܶ ܐ ܝ
ܶ
ܗ ܝܗܝ ܘܒܶ ܥܬܘܢܳ ܫܡܰ  ܬܝܐܪܳ ܪܝܼ ܢ ܫܰ ܐ

 ܝܟ ܡܳ ܘܢ܆ ܐܰ ܦܬܽ ܠܶ ܝܺ 
ܺ
 ܫܽ ܐ ܒܝܶ ܫܬܳ ܘܗܝ ܩܘܼ ܝܬܰ ܐ ܕܐ

ܶ
ܟܰ ܘܼ ܗܽ ܘܢ ܢܟܽ ܢ ܡܶ ܚܘܝܼ ܬܢܺ ܠܐ ܕܰ ܘܥ. ܐ ܝܟܘܢ ܦ 

 ܩܰ 
ܓܺ ܠ ܒܰ ܒܰ ܬܚܰ ܐ ܕܡܶ ܩܳ ܬܝܼ ܘ ܥܰ ܐ ܗܰ ܫܳ ܪܢܳ ܐ܆ ܠܒܰ ܝܶ ܕܡ ܳ  ܥܝܰ ܕܛܘܼ  ܐܬܳ ܝܓܳ ܪ 

ܶ
ܐ ܚܳ ܘܼ ܕܬܘܢ ܒܪܽ ܚܰ ܬܝ. ܘܬ

 ܝ ܟܽ ܕܥܰ ܕܡܰ 
ܶ
  ܐܗܳ ܐܠܳ ܘ ܕܒܰ ܕܬܐ ܗܰܿ ܐ ܚܰ ܫܳ ܪܢܳ ܘܢ ܠܒܰ ܠܒܫܽ ܘܢ. ܘܬ

ܶ
 ܘܼ ܩܽ ܕܝܼ ܝ ܒܙܰ ܬܒܪܺ ܐ

ܳ
 ܣܝܘܼ ܒܚܰ ܐ ܘܰ ܬ

ܳ
ܐ ܬ

 ܐ.ܫܬܳ ܕܩܘܼ 

Ama siz Mesih’i böyle öğrenmediniz. Kuşkusuz O’nun sesini duydunuz, O’ndaki 

gerçeğe uygun olarak O’nun yolunda eğitildiniz. Önceki yaşayışınıza ait olup aldatıcı 

tutkularla yozlaşan eski yaradılışı üzerinizden ayırıp atmayı, düşüncede ve ruhta 

yenilenmeyi, gerçek doğruluk ve kutsallıkta Tanrı’ya benzer yaratılan yeni yaradılışı 

giyinmeyi öğrendiniz.   

Efesliler 4: 20-24 

 

܆ ܐܰܝܟܰܢܐܳ ܠܚܰܕ ܒܩܝܼܢ ܚܰܕܬܘܢ ܫܳ ܘܰܝܘܰܗܘܰܝܬܘܢ ܒܰܣܺܝܼܡܺܝܼܢ ܚܰܕ ܠܘܳܬ ܚܰܕ ܘܰܡܪܳܚܡܳܢܝܼܺܢ܆ ܘܰܗ

   ܕܰܐܠܗܳܐ ܒܰܡܫܺܝܼܚܳܐ ܫܒܰܩ ܠܰܢ.

Birbirinize karşı iyi yürekli, şefkatli olun. Tanrı sizi Mesih’te bağışladığı gibi siz de 

birbirinizi bağışlayın. 

Efesliler 4: 32 

 ܝܬܘܢ ܡܶܫܬܰܥܒܕܺܝܢ ܚܰܕ ܠܚܰܕ ܒܚܘܼܒܶܗ ܕܰܡܫܺܝܼܚܳܐ.ܗܘܰ ܘܰ 

Mesih’e duyduğunuz saygıdan ötürü Birbirinize bağımlı olun.  

Efesliler 5: 21 
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 ܝܼܩܬܳ ܣܪܺ  ܫܒܘܼܚܬܳܐܘ ܒܬܶ ܘܡܶܕܶܡ ܒܚܶܪܝܢܳܐ ܐܰ 
ܶ
  ܘܢ܆ܥܒܕܽ ܐ ܠܐ ܬ

ܶ
܆ ܟܽܠܢܫܳ ܐܢܳ ܬ ܪܶܥܝܳ ܝܼܟܘܼܽ ܡܰܟܺ ܠܐ ܒܐ

ܠܐ ܟܽܠܐܨܰܦܢܺ ܗ ܠܚܰܒܪܶܗ ܐܰܝܟ ܕܰܡܝܬܰܰܪ ܡܶܢܗܶ ܢܶܚܫܽܘܿܒ. ܘܠܐ ܐ̱ܢܳܫ ܕܢܦܰܫܶ 
ܶ
ܦ ܕܚܰܒܪܶܗ.. ܐ

ܳ
 ܢܫܳ ܐ

Hiçbir şeyi bencil tutkularla ya a boş övünmeyle yapmayın. Her biriniz 

alçakgönüllülükle öbürünü kendinden üstün saysın. Yalnız kendi yararını değil, 

başkalarının yararını da gözetsin.  

Filipliler 2: 3 

 ܠܚܰܕ.  ܘܰܗܘܰܝܬܽܘܢ ܡܣܰܝܒܪܺܝܢ ܚܰܕ ܠܚܰܕ ܘܫܳܒܩܺܝܼܢ ܚܰܕ
ܶ
 ܘܐ

ܺ
ܒܪܶܗ ܐܢܳܫ ܥܰܠ ܚܰ ܝܬ ܠܢ ܐ

 
ܳ
 . ܘܢ ܫܒܽܘܿܩܘܢ̱ܬܽ ܦ ܐܰ ܪܽܘܼܥܳܡܳܐ܆ ܐܰܝܟܰܢܐܳ ܕܰܡܫܺܝܼܚܳܐ ܫܒܰܩ ܠܟܽܘܢ܆ ܗܳܟܰܢܐܳ ܐ

Birbirinize hoşgörülü davranın. Birinizin ötekinden şikayeti varsa, Rab’Bin sizi 

bağışladığı gibi, siz de birbirinizi bağışlayın.  

Koloseliler 3: 13 

ܠܐ ܗܳܠܶܝܢ. ܗܘܰܘ ܗܳ 
ܶ ܝܢ ܚܰܕ ܠܚܰܕ. ܒܡ 

ܺ
 ܟܝܠ ܡܒܰܝܐ

Birbirinizi bu sözlerle teselli edin. 

 1 Selanikliler 4: 18 

 ܢܳ ܡܶܛܠ ܗܳܢܳܐ ܒܰܝܐܰܘ ܚܰܕ ܠܚܰܕ܆ ܘܒܰܢܘܰ ܚܰܕ ܠܚܰܕ܆ ܐܰܝܟܰ 
ܳ
 ܬܽܘܢ.ܦ ܥܳܒܕܺܝܼ ܐ ܕܐ

Bunun içn şimdi yaptığınız gibi, birbirinizi yüreklendirip ruhça geliştirin.  

1 Selanikliler 5: 11 
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ܝ:  ܰ  ܠܰ  ܒܒܶ ܐ. ܘܠܰ ܢܶ ܟܠܳ ܣ  ܘ ܠܡܰ ܪܕܰ ܒܳܥܶܝܢܢܰ ܕܶܝܢ ܡܶܢܟܽܘܢ ܐܰܚ 
ܰ  ܐܥܢܳ ܒܘ ܛܰ ܘܣܰ  ܐ.ܦܫܳ ܝ ܢܰ ܙܥܘܪ 

ܙܕܰܗܰܪܘ ܘܢ ܚܟܽ ܘܼ ܪܽ  ܘܪܓܰ ܝ ܠܐ. ܘܐܰ ܡܚܺ ܕܰ 
ܶ
ܒܺܝܼܫܬܳܐ ܚܠܳܦ  ܫ ܡܶܢܟܽܘܢܐ ܐ̱ܢܳ ܠܡܳ ܕܰ ܠܘܳܬ ܟܽܠܢܫܳ. ܘܐ

ܬܳܐ.
ܠܐ ܒܟܽܠܙܒܰܢ ܗܰܪܛܘ ܒܳܬܰܪ ܛܳܒ ܳ

ܶ
ܐ.ܠܘܳܬ  ܒܝܼܫܬܳܐ ܢܶܦܪܽܘܿܥ܆ ܐ  .ܫܘܰܠܘܳܬ ܟܽܠܢܳ  ܚܕܳܕ 

Size yalvarırız, kardeşler, boş gezenleri uyarın. Yüreksizleri cesaretlendirin, 

güçsüzlere destek olun, herkese karşı sabırlı olun. Sakın kimse kötülüğe kötülükle 

karşılık vermesin. Birbiriniz ve bütün insanlar için her zaman iyiliği amaç edinin. 

 1 Selanikliler 5: 14-15 

ܐ.  ܕܶܐ ܛܳܒ   ܘܰܢܚܽܘܪ ܚܰܕ ܒܚܰܕ܆ ܒܓܘܼܪܳܓܳܐ ܕܚܘܼܒܳܐ ܘܕܰܥܒ 

Birbirimizi sevgi ve iyi işler için nasıl gayrete getirebileceğimizi düşünün.  

İbraniler 10: 24 

ܬܟܽܘܢ ܚܰܕ ܠܚܰܕ. ܘܰܗܘܰܝܬܽ  ܕ܆ ܚܰ ܥܰܠ  ܢ ܚܰܕܨܰܠܶܝܡܘܢ ܗܘܰܝܬܽܘܢ ܕܶܝܢ ܡܰܘܕܶܝܢ ܣܰܟܠܘ ܳ

ܐܣܽܘܢ.
ܰ
ܬ
ܶ
 ܕܬ

Bu nedenle, şifa bulmak için günahlarınızı birbirinize itiraf edin ve birbiriniz için 

dua edin.  

Yakup 5: 16 

 

ܕܶܐ ܢܶܗܘܶܐ  ܡܚܰܦܶܐ ܣܘܼܓܳܐܐ  ܘܼܒܳܐ ܓܶܝܪܢ. ܚܽ ܟܽܘܠܘܰܩܕܳܡ ܟܽܠܡܶܕܶܡ܆ ܚܽܘܼܒܳܐ ܚܰܪܝܼܦܳܐ ܠܘܳܬ ܚܕ 

ܛܳܗܶܐ. ܘܰܗܘܰܝܬܽܘܢ ܪܳܚܡܺܝܼܢ  ܢܝܳܶܐ ܕܠܐ ܪܶܛܢܐܳ.ܕܰܚ  ܢ ܘܗܰܒܬܐ ܕܩܰܒܶܠ ܡܼܶ ܡܰ ܟܽܘܢ ܢܡܶ ܘܟܽܠ ܐ̱ܢܳܫ  ܐܰܟܣ 

ܬܶܐ ܛܳܒ
ܒܰܝ ܒ ܳ

ܰ ܘܗܝ܆ ܐܰܝܟ ܪ 
ܰ ܐ ܐܠܗܳܐ܆ ܢܫܰܡܶܫ ܒܳܗܿ ܠܚܰܒܪ 

ܶ
 ܪܰܫܬܐ ܕܰܐܠܗܳܐ.ܒܽܘܼܬܐ ܡܦܰ ܕܛܰܝ ܶ

Her şeyden önce birbirinizi candan sevin. Çünkü sevgi birçok günahı örter. 

Söylenmeksizin birbirinize konukseverlik gösterin. Herbiriniz hangi ruhsal 

aramağanı aldıysanız, bunu Tanrı’nın çok yönlü lütfunun iyi kahyaları olarak  

birbirinize hizmet etmek için kullanın.  
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1 Petrus 4: 8-10 

 

ܬܥܰ 
ܶ
ܫܬܰܥܒܰܕܘ ܠܩܰܫܺܝ ܫܰܝܟܽܘܢ. ܘܐ

ܶ
ܬ ܝܼܟܘܼܬ ܪܶܥܝܳܢܐܳ ܠܘܳ ܡܰܟܨܳܐܝܬ ܘ ܚܺܝܼ ܛܰܦܘܐܰܢ̱ܬܽܘܢ ܥܠܰܝ ܡܶܐ܆ ܐ

ܝܼܟܶܐ ܢ ܘܰܠܝܼ ܘܼܒܠܐ ܗ̱ܘ ܕܐܰܝܠܶܝܢ ܕܡܶܬܬܪܺܝܡܺ ܐ. ܡܶܛܠ ܕܰܐܠܗܳܐ ܣܰܩܽ ܕܶ ܚܕ   ܐ.ܝܳ ܡܰܟ 
ܳ
 ܗܶܒ ܛܰܝܒܘܼܬ

Ey gençler, siz de ihtiyarlara bağımlı olun. Hepiniz birbirinize karşı alçak gönüllüğü 

kuşanın. Çünkü Tanrı kibirlilere karşıdır. Ama alçakgönüllüler lütfeder. 
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